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En gammalsvensk dikt med regelbundet trokeiskt
versmått

af

Otto von Priesen.

Då man läser igenom den gamla dikt, som är upptagen i No- 
reen och Meyers Valda stycken af svenska författare 1526 —1732 
s. 33 ff. ur Harald Oluffsons visbok från åren 1572 — 1573, blir man 
genast slagen af den före 1600-talets midt nära nog enastående 
regelbundenheten hos metern. En strof som den tredje i det åsyf­
tade stycket:

Armer man och mykin nodh 
segh mig tina tanchar 
Huart ivill tu medh gidlet rödh 
tliett tu saman sanckar etc.

gör ju i metriskt afseende ett fullständigt modernt intryck; så kor­
rekt växla i det strofiska versslaget katalektiska trokeiska tetra- 
podier i de udda raderna med akatalektiska tripodier i de jämna.

Denna metriska byggnad är ju emellertid icke från i går. Den 
är mycket använd i den medeltida latinska hymndiktningen och vi 
återfinna den bl. a. i biskop Brynjulfs berömda officium öfver Väster­
götlands skyddshelgon S. Helena, hvilket officium enligt uppgift 
skall vara diktadt 1288:

Vale fios ivestgocie 
patrie lucerna



in via insikte 
de vios guberna; 
de valle miserie 
nos di ic ad super na 
ut tecuni in requie 
riv amus et erna.

Så regelbunden som den här anförda strofen ur S. Helenas offi- 
cium behöfde emellertid icke ens hymnernas metriska byggnad 
alltid vara, äfven om den var det för det mesta. Men afvikelserna 
bestodo, där de förekommo, på sin höjd af en till versraden lagd 
enstafvig upptakt, men däremot icke af inuti raden inskjutna svag- 
toniga stafvelser, som voro så vanliga i den medeltida och äldre 
nysvenska diktningen efter latinska förebilder eller i öfversättnings- 
litteraturen från latin. Se härom Lampa Studier i svensk metrik 
s. 63. Yi skola också finna, att det latinska originalet till den här 
behandlade svenska dikten uppvisar flere dylika upptakter. Äfven 
rimflätningen i den svenska dikten öfverensstämmer med det anförda 
latinska exemplets. Dock må man erinra sig att den äldre rimtek­
niken icke hade så stränga kraf på fullständig kongruens mellan 
de rimmande fonemen, som senare blef fallet.

Det framgår af hvad som anförts, att det latinska versmåttet 
sannolikt är mönstret för den svenska dikten, en preliminär slutsats 
som vi senare skola finna fullt bekräftad.

Nu äro emellertid icke alla partier af dikten, som i sin helhet 
består af endast sju strofer, så regelbundet byggda som de anförda 
raderna. Men afvikelserna äro så obetydliga att man med synner­
ligen lindriga medel kan undanrödja dem och man ernår samtidigt 
i flere fall uppenbarligen ursprungligare och med diktens mening 
bättre öfverensstämmande läsarter.

Dikten föreligger icke endast i Harald Oluffsons ofvan nämnda 
visbok, hvilken visserligen ger oss den äldsta kända uppteckningen 
af den (nedan angifven med 1) =  1500- och 1600-talens visböcker I 
s. 50. Den synes ha varit synnerligen populär på sin tid att döma
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däraf, att den träffas ytterligare i trenne för mig tillgängliga upp­
teckningar, nämligen
2. Bröms Gyllenmärs’ visbok == 1500- och 1600-talens visböc­

ker I s. 147 från 1615—25.
3. K. Bibliotekets visbok i 16:o =  ib. II s. 98 från slutet af

1500- eller början af 1600- 
talet.

4. K. Bibliotekets visbok i 8:o =  ib. II s. 213 i ett parti från
1600-talet (?).

De litteraturhistoriska noterna i Noreen och Meyers läsebok 
ange vår dikt som en parafras af de första kapitlen af Salomos 
predikare (behandlar alltså det under medeltiden så populära ämnet 
vanitas mundi.) Till denna uppenbart riktiga analys, som f. ö. 
styrkes af styckets slutord, kan fogas den upplysningen, att en latinsk 
dikt af samma innehåll och i hufvudsak samma versmått1 finnes 
tryckt hos Klemming, Latinska sånger från Sveriges medeltid s. 5 
ff. efter enda kända källan Piae cantiones ecclesiasticse et schola- 
sticse veterum épiscoporum, in inclyto regno Suecise passim vsurpatse. 
Gryphiswaldiöe 1582. 'Dikten finns f. ö. äfven upptagen i Analecta 
hymnica medii aevi herausgeg. von Blume und Dreves 45 p. 15 
157 ff. under rubriken De vanitate mundi.

Jag återger här den äldsta svenska uppteckningen (1) vid sidan 
af den latinska, den senare efter Pise cantiones (både Klemming och 
Analecta äro mer eller mindre felaktiga eller godtyckliga i textens 
återgifvande).

Harald Oluff son.
1. Alle tingh på iordenne 

mödha oss och tuingha, 
tere doch wndersolene 
fåfengh mö och ringha, 
som en röck wårt leffuerne är 
kan her snart försuinna 
werlden som wij haffuom kär 
gör oss allom blindha.

Pim cantiones. 
YAnitatum vanitas, 
omnia sunt vana,
Nil sub sole stabile 
in vita humana, 
velut fumus transrjt 
gloria mundana, 
ista cur amplecteris 
O tu mens insana?

1 Det är endast rimflätningen i de udda raderna som afviker.
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2. 0gha hierta hugh och sin 
äre obehendighe 
ij thett godha mörk och blindh 
til th ett wrångha wendher 
inghen drager ij hiertat in 
thetta wårt aelendhe, 
hiulett löper snart om kringh 
döden är alles endhe.

Si coecus es an oculus 
tibi caligauit?
Et apertis oculis 
coecitas prostrauit,
Yel tuam dementiam 
furor indurauit,
Ista non consideras, 
neque cor expauit.

3. Armer man och mykin nödh Dic miser homuncule 
segh migh tina tanckar quidnam cogitasti?
huart will tu medh gul let rödh Cuius erunt omnia
thett tu saman san ekar. 
menar tu thett är ey nödh 
ett föruarat anekar 
ney när tu skall hedan döö 
ett annat byte wankar.

4. Sielen iffrå tinom krop, 
in til pinan lendher, 
alt titt godz och saman lop, 
byta tina frender, 
matekar ätha köttet wp, 
senor ben och tendher, 
ther tu sette til titt hop, 
går ij en annars hender.

hsec quse congregasti?
Ad caput reponitur 
tibi quod amasti? 
Nequaquam: sed possides 
id quod ignorasti.

Animam Diaboli 
rapiunt ad poenas,
Amici pecunias 
diuidunt am oen as,
Yermes carnem deuorant 
simul atqwe venas,
Res tua deuoluitur 
ad manus alienas.

5. Hustrun och tin kära barn, 
först medh sorghen skenk(t)er, 
iffrå sinom gråtth och harm, 
in til glaidien lenctar, 
hustrun tager en annan man, 
then tu aldrigh kendhe 
alt thett godha bruker han, 
som tu henne skenekte.

Vxori et liberis 
res tu as liquisti,
Pro his miser animam 
tuam posuisti,
Yxor ducit alium 
quem tu non nouisti, 
Tui obliuiscitur 
quam sic dilexisti.
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6. Barnen som tigh woro kär, 
tagha gullet rödha, 
aff them est tu snarligha lner, 
förglömt medh them (?) dödha, 
gledies medh thcn som glader är, 
wtan sorgh och mödha, 
alf the^ godz och penning-ev 
haffa a the sin födho.

7. Will tu reth att wara klock 
och thett godha lsera, 
haffuer tu iu altidh nogli, 
mer tu kan tigh födha 
haff ij allom tinow? folck 
spar tin hedhcr och ähre,
Christi ordh och Salomons bock 
giffue oss thm lsere. Amen.

Det motiv, som här behandlas, är i den medeltida hymndikt­
ningen synnerligen omtyckt. Som bevis behöfver jag endast åbe­
ropa Ånalecta hymnica 33, s. 259 ff., där samma ämne behandlas i 
en rad dikter, delvis på samma versmått som ofvan. Jfr ock Å.
H. 46, 357 m. fl. Det är emellertid här endast hufvudidén, som är 
den samma. Utförandet af den och framställningens hufvudgång äro 
öfverallt olika. Den ofvan återgifna lat. dikten är endast känd 
från Sverige och förskrifver sig sannolikt från en svensk hymn­
diktare, något som kanske också framgår af titelbladet till Phe can- 
tiones, som synes ange, att de i boken upptagna sångerna äro för­
fattade af svenska biskopar.

Hur förhåller sig nu den svenska och den latinska texten till 
hvarandra? Att frågan är fullt motiverad och att de ha något med 
hvarandra att göra framgår däraf, att tankegången är i båda strof 
för strof i hufvudsak den samma, ehuru flere betydande olikheter 
förekomma särskildt i de första stroferna. Dessa olikheter ge oss 
en ledning till den framställda frågans besvarande. Grundtanken,

Sic perit memoria 
tuorum hliorum,
Ipsis succedentibus 
in prosperis bonorum, 
Gaudent eum gaudentibus 
vt mos est eorum,
It tui memoria 
cum sonitu verborum.



alltings fåfänglighet, det världsligas labilitet, obeständigheten i 
jordisk ära och upphöjdhet, får i strof 1 ett ojämförligt mycket 
fastare och omedelbarare uttryck i den latinska (L) än i den svenska 
texten (S). I den svenska viker grundtanken undan och återges endast 
matt och famlande. Det är uppenbart, att formella svårigheter här­
till äro vållande. Uttrycket wnder solene är tydligtvis en kalkering 
på nil sub sole, icke tvärt om. Följdriktigt fortsätter L. i strof 2 
med en fråga: "Är du då blind (född) eller ha dina ögon beslöjats, 
och har blindhet slagit dig, trots det dina ögon stå öppna, då du 
icke ser det jordiskas intighet och förskräckes däröfver?" S. har 
icke rätt fattat tankegången utan gör en utvikelse i vanlig pre­
dikoton, uppenbarligen med utgångspunkt i oculus, om våra sinnens 
obekvämhet för det goda och benägenhet för det onda. I str. 3 
fortsätter L. med att framhålla, att det är fåfängt att samla skatter 
och rikedomar. Dem får man ej med sig i döden, men där får man 
något annat, som man här i lifvet ej velat ägna en tanke. S. an­
vänder en sannolikt oursprungligare, i hvarje fall för sammanhanget 
mindre expressiv bild: “tror du att dina hopade skatter i nödens 
stund (= d å  du dör) skall vara dig ett tryggt ankare? “1 Ofvan på 
denna fråga hänger den korrekta motsvarigheten till tanken i Nequa- 
quam e tc.: ney när tu etc. alldeles i luften. — I strof 4 är det 
underliga “(matkar ä t a . . . )  senor ben och tendher“ en af meter- 
och rimnöd framtvingad parafras af “ (vermes carnem deuorant) simul 
atque venas“.

Det anförda är nog för att visa, att S. är en — visserligen 
fri — öfversättning af L., något som man ju f. ö. är benägen 
att a priori antaga. Möjligen kan L. på ett eller annat ställe hafva 
i den affattning, som legat till grund för öfversättningen, haft en 
formulering, som något af viker från den i P. C. bevarade. Så myc­
ket är säkert — det framgår såväl af L:s klara och sammanhän­
gande resonemang som af den svenska öfversättningen —, att 
Dreves' förmodan i Analecta hymnica 45 p. 158, att L. endast är 
ett fragment, ej kan vara i hufvudsak riktig. Möjligt är däremot, 
att i L. slutstrofen (7) saknas. E tt moraliserande råd af den art.

1 Man bör med Xoreen läsa ij för ey.

En gammalsvensk dikt med regelbundet trokeiskt versmått 223



224 Otto van Friesen

vi träffa i S:s slutstrof, är onekligen i tidens smak. Men å andra 
sidan ägnar sig L:s strof 6 med dess vackra och kraftiga slutrader 
väl till slutstrof i en betraktelse öfver alltings förgänglighet: “t. o. m. 
minnet af dig försvinner — och detta äfven hos dina närmaste, 
dina egna barn — som ljudet af ett ord förklingar. u

Nu inse vi hur det kommer sig, att vår svenska dikt gör ett 
så enastående regelbundet intryck i metriskt afseende. Den är icke 
blott till sin metriska form efterbildad latinska hymner af S. Hele­
nas typ, den är direkt öfversatt från ett latinskt original och detta 
har gifvit öfversättaren idén att i den svenska öfversättningen för 
en gångs skull söka följa de stränga latinska metriska reglerna. 
Det kan väl hända, att försöket på en eller annan punkt misslyc­
kats på grund af den samtida svenska poesiens regellöshet i fråga 
om upptakt och sänkningarnas antal. Men vi skola strax se, att 
de undantag af denna art från trokeisk gång, som vi träffa, äro 
antingen skenbara eller lätt aflägsnade, hvarför det är mycket möj­
ligt, att den svenska öfversättningen en gång varit lika regelbunden 
som det latinska originalet. I två afseenden har den säkert gått 
utöfver detta: för det första har den undvikit upptakter, som L. 
använder upprepade gånger, och för det andra har den användt rim 
äfven i udda rader, hvilka L. lämnar orimmade.

De ställen i S. som strida mot det angifna schemat äro föl­
jande:

Str. 1 r. 3: cere cloch wnder solene; insättes ver, en form som brukas 
som plural redan i medeltidsspråket, blir metern kor­
rekt: ärh 4 (är 2 och 3 med omstilisering), 

r. 5: Som en rock wårt leffuerne är; 3 har tvär lemma och 
sålunda korrekt metrum. Är leffuerne det ursprungliga, 
kunna vi förutsätta en tvåstafvig uttalsform lejfue(r)n, 
hvilken i stafvelseantal öfverensstämmer med det mit. 
leven(t) hvaraf fsv. livcerne är en ombildning; Jfr ä. 
fsv. kuvcerne n . ; v. fsv. k^frcen, Iwvcen n. 'knähund’; 
jfr ock y. fsv. bewerne adj. enl. Sdw. — mit beven(de) 
'bäfvande’; jfr ock komparni i Hert. Fr. Är åter tvär
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lemm a (för lemnadh --- lefnadh) den läsart som kommer 
originalets närmast, är stafvelsetalet i ordning.

Str. 2 r. 2: äre obehendighe har en stafvelse för mycket. Den stri­
der dessutom mot rimmet som bör vara -mnde. 4 har 
ursprungligen rätt stafvelsetal, då där först skrifvits 
obehändig; så ock 3, som har: obenegne. Det ursprung­
liga är tydligen obehcende af adj. y fsv. (början af 1500- 
talet) obehcender "olämplig, *klumpig" =  mit. unbehende, 
jfr y fsv. beboendet? — mit. behende fin. konstfull’, 

r. 5: Ingen drager ij hiertat in;1 drager bör väl läsas enstaf- 
vigt, jfr nsv. drar. Jfr gifr (== ger, gir) hos Stiern- 
hielm,se Tamm Yalda skrifter s. 25. Jfr ock redan y 
fsv. ler (=  loer) < leedher < loeter ’lär’. Från 1600-talet 
(äfven början) känner man formerna taas (för tagas), 
ta, taar, dra, se Hellquist 1600-talets svenska s. 70 f. 

r. 8: döden är allés endhe läses i alla uppteckningarna. 
döden torde här framför är ha kunnat läsas enstaf- 
vigt. I ä. nsv. hade nämligen vokalen i suffigerade 
artikelns mask. singularform reducerats till ungefärlig 
likvärdighet med inskotts- e mellan kons. och slut­
ljudande n, se Hesselman Sveamålen s. 42. Liksom 
vatten men vattnet, socken men socknen så också död’n är 
(troké). Jfr jamberna til ivatn och land hos Hiärne, 
Noreen o. Meyer s. 132 r. 4. Jfr ock uppl. dial. tm 
"tiden": tid, don: dod, smeen: smed o. s. v.

Str. 3 r. 8: ett annat byte wankar; så 1, 3, 4; 2 utelämnar ett, 
hvilket ju saknades i fsv. och ännu saknas i arkaiska 
uttryck och stående förbindelser, som i annan mans 
hand, en och annan m. fl. Jfr

str. 4 r. 8: går ij en annars hender, där 2, 3 och 4 ha den riktiga 
läsarten med uteslutet en.

1 Om bet. jfr Läseb. s. 98 drager ti ll  h ierta t r. 9. lägger på hjärtat, be­
sinnar’.
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Str. 5 r. 5: Hustrun tager en annan man, så alla. Här kan man 
antingen stryka en eller läsa tager enstafvigt i likhet 
med drager ofvan str. 2 r. 5.

»Str. 6 r. 8 f .: — aff them est tu snarligha hccr förglömt Medh them (?)
dödha — För snarligha bör insättas den i ä. nsv. van­
liga reducerade formen snarligh; 3 har sannerligh. 
förglömt har också 2 (d. v. s. förglömd). Man kan 
här ej antaga starkton på för- (=  ty ver-); därför bör väl 
läsarten glömder i 3 och 4 antas vara den ursprungliga, 

r. 5: gledies med then, som glader är; 2 har: the glädas mäd 
them som glada är; 3: Gledhioms medh them som gladhe 
äre: 4: glädias med them som glade ärhe. Om som stry- 
kes, från 2, 3 och 4 upptas them och glade och från 2 
pluralformen är — om hvilken se str. 1 r. 3 ofvan — 
få vi: glädhias medh them gladhe är, hvilket till form 
och innehåll bättre lämpar sig än l:s läsart. Jfr ock 
det latinska originalets gaudent cum gaudentibus.

Str. 7 r. 6: spar tin hedher och ähre kan få det af verschemat for­
drade stafvelsetalet om man läser hedhr framför och. 

r. 7: Christi ordh och Salomons bock: 2 har Salmons hvilken 
form passar i versschemat och eljest ofta är belagd, 
t. ex. i folkvisor.

Handskrifterna 2, 3 och 4 ha läsarter, som i allmänhet mera 
bryta mot den metriska formen än 1. De äro dock alla lätta att 
återföra till det ursprungliga. Originalet har sålunda eftersträfvat 
och efter all sannolikhet också i regeln lyckats nå det af schemat 
föreskrifna stafvelsetalet.

Jag öfvergår till att granska rimflätningen, enligt hvilken om­
växlande manliga och kvinnliga rim aflösa hvarann efter schemat 
ambh a b o. s. v. Det bör i detta sammanhang framhållas, att an­
språken på rimmens kongruens inskränker sig till vokalen; den pä 
denna följande konsonantismen b eh ö fv e r endast något så när öfver- 
ensstämma. Så rimma i str. 2 sin: blind, in, kring; i str. 5 barn: 
harm: man: han och i str. 1 iordenne: sol ene: är: kär. Så ock i 
de kvinnliga rimmen: t. ex. str. 1 tuingha: ringha: försvinna: blind ha.



I regeln synas rimmen emellertid vara fullt kongruenta. 
Ovisst är blott, om detta äfven gäller den mindre bet. 
vokalen i kvinnliga rim.

Str. 2 r. 2: obehendighe bör rättas till obehende se ofvantill str. 2 r. 2. 
r. 4: wendher bör efter 2 och 3 väl ändras till wendhe.

Str. 3 r. 7: neg när tu skall hedan döö: döö rimmar med nödh: 
rödh: nödh, hvilket ju går för sig efter rimflätningen 
i or denne: solene: är: kär. Knappast bör man från 4 
upptaga : Ney när tim äst Hädan dödh, ehuru denna 
läsart är mer logisk.

Str. 4 r. 5: Matkar ätha köttet wp; wp torde -  ehuru alla hskter 
ha iip — böra ändras till op, hvilket ju är vanligt i 
fsv. som i nsv., på grund af rimmet: krop: lop: hop.

Str. 5 r. 2: först medh sorghen skenker bör efter hvad ofvan sagts 
str. 2 r. 4 väl ändras till skenkte (så 2 och 4). 

r. 4: lenefar ändras likaledes till lencte.
r. 6: t hen thu aldrigh kendhe kongruerar ej med rimmet i stro­

fens jämna versrader, hvilket är -änkte. 2, 3 och 4
ha också mycket riktigt fenckte. Bästa meningen har 
4 som för de öfrigas then har thet. Nu öfverensstäm- 
mer emellertid den äldsta handskriftens (i) kendhe, 
som ju är passabelt enligt rimtekniken med det latinska 
originalets quein tu non novisti, hvarför tänkte väl är 
ett senare, nära till hands liggande substitut.

Str. 7 r. 3: nog i t kan — efter hvad som ofvan sagts — vara det 
ursprungliga rimmet i serien Idock (d. v. s. ldok) bock: 
flock (hvarom nedan).

r. 4: födha är omöjligt i rimserien leera: ähre: leere; med 2 
och 4 bör naturligtvis insättas ncera. 

r. 5: flock (1 har folck) öfversätter Noreen i gloss. med/säll­
skap, umgänge’. Hskterna 2 och 4 läsa htig(h), hvilket 
strider mot rimserien (Idock ( klok): bock: nogh och 
ger dålig mening, flock bör läsas flok- (med co), ej flock. 
I nsv. dial. (Hälsingi.) finns ett flok {to) n. det som är
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hoptrassladt, oredigt, något som ej duger*; floka, floka 
hop, flolca te 'göra oredigt, trassla hop; förvirra’; flolcer 
m. 'en grälaktig person; processmakare', se [Wennberg] 
Ordbok öfver allmogeord i Helsingland.1 nno. dial. 
floke m. 'Knude, Forvikling; en Kvast, Visk; Forlegen- 
hed, Vanskelighed, forviklede Omstsendigheder; en For- 
vikler’ Åasen. — Huruvida flok här på stället är m. 
sg. (alltså: “i hvarje din svårighet“) eller n. pl. (: “i 
alla de vanskligheter, som möta dig“, kan jag ej af- 
göra.

Ännu några textkritiska anmärkningar må här tilläggas.
Str. 3 r. 1: Armer man och mykin nödh ger ej god mening. 2 har: 

Arme man af möclcen nödh. 3: Arme man och myhit 
hön, 4: A. m. I  myhin nödh. Det ursprungliga är san­
nolikt —  som 2 har — Arme man a f myhin nödh, jfr 
det lat. originalets dic miser homuncule: och beror på 
det redan under medeltiden inträffade sammanfallet 
mellan fsv. af och och, se Östergren Spr. o. Stil 1, 82 
ff. Jfr fsv. mcennencc a f hcelgom oc storom gerningom 
Sdw.

Str. 5 r. 1 ff. Hustrun och tin kära barn.
först medh sorgen skenk{t)e, 
iffrå sinom gråtth och harm 
in til glcedien lencte.

I stället för in, som alla öfriga, har 4 åter, hvilket’ 
tydligen är oursprungligt, men möjligen återger den 
urspr. meningen. Kanske har för in urspr. stått än 
vidare, på nytt'. Alltså: “Din hustru och dina barn, 

åt hvilka först sorgens bägare iskänkts (vid din dödj, 
länkta från sin sorg och grämelse tillbaka till gläd­
jen. «

Str. 6 r. 7: aff thett gotz och penninger 
haffua the sin födho.

1 Rietz ansätter oriktigt flok med urspr. ö.



Här läsa 2 tin och 3 thitt: 4 har thett. Efter 2 torde 
här böra insättas t kin, som dessutom formellt kongru- 
erar med såväl godz som penninger.

Str. 7 r. 1: Will tu reih att ivara Mode; 2 och 4 ha resligh(a), 3 
rijJceligh; sannolikt har originalet haft retsligh 'verk­
ligen'.

En gammalsvensk dikt med regelbundet trokeiskt versmått 229


